Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 44

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) - Jer 44 - 45

4 Lra\q/yqq/—féi: 333 9W4 9943 Jersd:1

YA 9waa YAy n44s YA gwaa yaaraia-dy
Y4 Frax) ma437 7197 FeguxIr (a3
o8 MMDITON M TR 3TN

D3y 0OTEA PIND OUIWT DT O3

D TPRD DTN P8I 233 omBnna ORI

1. hadabar =Yirm’Yahu ~haYahudim hayosh’bim b’erets
Mits’rayim hayosh’bim b’Mig’dol ub’Thach’pan’ches ub’Noph ub’erets Path’ros le’mor.
Jerd4:1 The word YirmeYahu the Yahudim living

the land of Mitsrayim, those who were living in Migdol, in Thachpanches,
Noph (Memphis), and i1 the land of Pathros, saying,

S1:1> ‘O Abyos 6 yevdpevos mpos Iepeprav dmaowy Tols Iovdatols
Tols kaTolkodoLY €v Yij AlydmTe kal Tols kabmpeévors év Maydoly
kat év Tadvas kal év yf) [laBovpms Aéywv
1 Ho logos Ieremian tois Ioudaiois tois katoikousin
The word Jeremiah to the Jews dwelling
gé Aigypto kai tois katheémenois en Magdolg
the land of Egypt, and to the ones settling in Migdol,

kai en Taphnas kai ¢n gé Pathoures legon
and in Tahpanhes, and in the land of Pathros, saying,
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2. koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El ‘atem r’ithem ‘eth »c/~-haraah
hebe’thi al-¥Y'rushalam w’ ="arey Yahudah
w’hinam char’bah hayom hazeh w’eyn bahem yosheb.
Jerd4:2 Thus says of hosts, of Yisra’El, You have seen 2!l the calamity
I have brought on Yerushalam and the cities of Yahudah;

and behold, this day they are a ruin and no one lives in them,
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2> OVTws elmev kVpLos 0 Beos Iopan Yets éwpakaTe mavta Ta kakd, & emnyayov
9\ \ 9 \ \ 4 \ 4 9 b4 9 \ 9 ’
emi Iepovoadnp kat émt Tas moAers Iovda, kal Ldov eloLv €pnpoL Ao évolkwv

2 Houtos eipen Isra€l Hymeis heorakate ta kaka,

Thus said of Israel, You have seen the evils
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epégagon Ierousalem kai tas poleis Iouda,
I brought Jerusalem, and the cities of Judah.

kai idou eisin erémoi enoikon
And behold, they are desolate of ones dwelling,
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3. ra atham “asu "hak’"iseni laleketh I'qater |« abod I'elohim ‘acherim
lo’ y’da”um hemah ‘atem wa’abotheykem.

Jer44:3 their wickedness they have done, v provoking Me to anger,
going to burn incense by serving other mighty ones
they had not known, neither they, you, nor your fathers.
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mopevBévTes Buprav Beols éTépols, ols odk EyvwrTe.

3 prosopou ponérias auton, epoiésan parapikranai me
of the face of their wickedness of they did to greatly embitter me;
poreuthentes thymian theois heterois, ouk egnote.
going to burn incense mighty ones to other knew not they.
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4. wa’esh’lach hem ‘eth-al="abaday han’bi’im hash’keym w'shaloach le’'mor
‘al=-na’ tha asu ‘eth d’bar-hato ebah hazo’th sane’thi.

Jerd4:4 Yet I sent to you all My servants the prophets, rising early and sending, saying,
Oh, do not do this abominable thing I hate.

4> kal dméoTeLha TPos VRAs Tovs Taldds pov Tovs mpodrTas pbHpov
kal dméorelha Aéywv M moufiomre 10 Tpaypa Tis LoAlvoens TadTs, s Eplonoa.
4 kai apesteila hymas tous paidas mou tous prophétas orthrou
And I sent to you my servants the prophets early.
kai apesteila legon Mé poiéséte to pragma tés molynseds tautés,
And I sent saying, You shall not do this thing, this contamination

emisesa.
of I detested.
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5. w'lo’ sham’ u w’lo’~hitu ‘eth-‘az’nam lashub mera atham
I’bil'ti gater 'elohim ‘acherim.

Jerd4:5 But they did not listen nor incline their ears to turn their wickedness,
so as not to burn sacrifices (0 other mighty ones.
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<§> kal ovk MKoOVEAV LoV KAl OVK €kALvav To ovs ATV amooTpedat
Ao TOV Kak®V adT®V Tpos TO w1 Bupav Beols eTépors.
5 kai ouk e€kousan mou Kkai ouk eklinan to ous auton apostrepsai
And they did not hearken to me, and they did not lean their ear to turn

ton kakon auton to mé thymian theois heterois.
their evils {0 not burn incense mighty ones to other.
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6. watitak chamathi w’api watib’"ar ' “arey Yahudah u'>'chutsoth Y'rushalam
wa I’char’bah lish’mamah kayom hazeh.

Jerd4:6 Therefore My wrath and My anger were poured out
and burned i1 the cities of Yahudah and 1 the streets of Yerushalam,
SO a ruin and a desolation as it is this day.

<6> kai éoTaev 1 dpy) pov kal 6 Bupos pov kat éEekaddm
év moleowv Iovda kal éwbev Iepovoadmp.,
kal éyevninoav els épmpowowy kat els dBaTtov ws 1 Mpépa adT.
6 kai estaxen hé orgé mou kai ho thymos mou kai exekauthé

And dripped upon them my anger, and my rage, and it was kindled

polesin Iouda kai exothen Ierousalem,
the cities of Judah, and outside Jerusalem.

kai erémosin kai eis abaton hos hé hémera haute.

And desolation and an untrodden place, as this day.
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7. w' atah koh-‘amar ts’ba’ oth Yis’ ra’El lamah ‘atem

“osim ra"ah g’dolah ‘¢!~ hak’rith lakem ‘ish-w’ishah

w' tok Yahudah I'bil’ti hothir lakem sh’erith.

Jerd4:7 Now then thus says of hosts, of Yisra’El,

Why do you commit great harm , S0 as (0 cut off you man and woman,
and s among Yahudah, not leaving to yourselves a remnant,
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emi Puyals VPOV ekkofar LpPdV dvbpwmov kal yvvaika, vimov

kal OnAdlovta ék péoov Iovda mpods 16 1) kaTaderdBijvar Hpdv pndéva,

7 kai nyn houtos eipen pantokrator Hina ti hymeis poieite kaka megala

And now thus said almighty, Why do you do evils great

ekkopsai hymon anthropon kai gynaika,
? to cut off from you, man and woman,

kai mesou Iouda
and , the midst of Judah,
to mé kataleiphthénai hymon medena,
not leave behind for yourselves not one person;
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8. I'hak’"iseni b’'ma’asey y’deykem I'qater I'elohim ‘acherim b’erets Mits’rayim
=‘atem ba’im lagur sham ’ma”an hak’rith lakem
ul’'ma’an lig’lalah ul’cher’pah goyey ha’arets.
Jerd4:8 to provoke Me to anger the works of your hands,

burn sacrifices (0 other mighty ones in the land of Mitsrayim,

you have gone (o live there, so that I might be you cut off

and that a curse and a reproach the nations of the earth?

8> mapamkpaval pe év Tols €pyols TOV YeLp®v vpev Buplav Beols €Tépors
" pdv Bup

bl ~ b / 2 e\ 2 / bl ~ bl ~ & bl ~ \ & 4
€v vy Alydmto, eis Mv etlonAbaTe évokelv ékel, lva ékkomfTe kal lva yevmobe

€ls kaTdpav kal els OveldLopov év maowv Tols €Bveoiy TS yT|s;

8 parapikranai me en tois ergois ton cheiron hymon

to embitter me greatly in the works of your hands,

thymian theois heterois en g& Aigypto,

to burn incense to other mighty ones in the land of Egypt,

eisélthate enoikein ekei, hina ekkopéte
you entered to dwell there, that you should be cut off,

kai hina kataran
and that a curse
kai cis oneidismon tois ethnesin tés ges?
and scorning the nations of the earth.
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9. hash’kach’tem ‘eth-ra’oth ‘abotheykem w’eth-ra oth mal’key Yahudah

w'eth ra’oth nashayu w’eth ra othekem w’eth ra oth n’sheykem
“asu H'erets Yahudah u>'chutsoth ¥Y'rushalam.

Jerd44:9 Have you forgotten the wickedness of your fathers, the wickedness

of the kings of Yahudah, and the wickedness of their wives, your own wickedness,
and the wickedness of your wives, they committed in the land of Yahudah
and in the streets of Yerushalam?

D> ) émAédmobe Dpels TV kKakdV TOV TaTEPWY VROV KAl TOV KAKDY
76V Baodéov Tovda kal TOV kakdv TOV dpydVTEY VAV KAl TOV KaKDV
TOV yovak®v DoV, @v émolnoav év yij lovda kat wbev Iepovoainp;
9 epilelesthe hymeis ton kakon ton pateron hymon

you yourselves forgotten the evils of your fathers,

kai ton kakon ton basileon Iouda
and the evils of the kings of Judah,

kai ton kakon ton archonton hymon kai ton kakon ton gynaikon hymaon,
and the evils of your rulers, and the evils of your wives,

epoiésan cn gé Iouda kai exothen Ierousalém?
they did ‘n the land of Judah, and outside of Jerusalem?
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10. lo’ duk’u hayom hazeh w'lo’ yar’'u w’lo’-hal’i@u thorathi ub’chuqothay
=-nathati liph’neykem w’liph’ney ‘abotheykem.

Jerd4:10 They are not humbled to this day, nor have they feared nor walked
My law or in My statutes, I have set before you and before your fathers.

10> kat ovk émadoavTo €ws THS MLéPAS TAVTNS KAL OVK AVTELYOVTO
~ / ol 9 \ 4 ~ 4 ~
TOV TPOCTAYLATOV POV, WV EdwKA KATA TPOCHTOV TOV TATEPWY AVTROV.

10 kai ouk epausanto teés hemeras tautés kai ouk anteichonto ton prostagmaton mou,
And they did not cease this day. And they held not to my orders

edoka prosopon ton pateron auton.
I put in front of their fathers.
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1. laken koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El
hin'ni sam panay bakem I'ra”ah ul’hak’rith ‘eth-ha!=-Yahudah.
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Jerd44:11 Therefore thus says of hosts, of Yisra’El,

Behold, I shall set My face you evil, even (o cut off all Yahudah.
A1> 8ua TodTo 0VTWwS elmev kVpLos ISov éym éploTnuL TO MPdTWTOV pov
11 dia touto houtos eipen Idou ephistémi to prosopon mou

On account of this, thus said ; Behold, | set my face against you.
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12. w'laqach’ti ‘eth-sh’erith Yahudah =samu ph’neyhem labo’erets-Mits’rayim
gur sham w'thamu 'erets Mits'rayim yipolu bachereb baraab yitamu
w' ad=-gadol achereb ubara ab yamuthu w’ PPalah 'shamah

w'lig’lalah ul’cher’pah.

Jer44:12 And I shall take away the remnant of Yahudah have set their faces
enter the land of Mitsrayim to live there, and they shall be consumed in the land

of Mitsrayim; they shall fall by the sword and shall be consumed »y famine:

they shall die, even (o the greatest, hy the sword and )y famine;

and a curse, an object of horror, an imprecation and a reproach.

~ 9 )4 / \ 7 \ 9 b 4 \ ~
12> 100 dmodéoar mavTas Tovs kaTalolmovs Tovs év AlyvmTe, kal TecodvTaL
bl e ’ \ ~ 4 9 \ ~ e /
€v popdala kal év Apd ekAeldovoLy Ao pkpod €ws peyalov

\ v 9 9 \ \ 9 b 7 \ 9 /’
KAl €0OVTAL €LS OVELSLOLOV KAl €LS ATTWAELAV KAL ELS KOATAPAV.

12 apolesai tous kataloipous Aigypto, kai pesountai;
destroy the remnant are in Egypt; and they shall fall
hromphaia kai ¢n limg ekleipsousin megalou
broadsword, and famine they shall fail, great.
kai oneidismon Kkai eis apoleian kai eis kataran.
And scorning, and destruction, and a curse.
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13. uphaqgad’ti “al hayosh’bim b’erets Mits'rayim
ka’asher paqad’ti “al-¥Y’rushalam bachereb Hara“ab ubadaber.

Jerd4:13 And I shall punish those who live in the land of Mitsrayim,
as I have punished Yerushalam, the sword, famine and pestilence.

\ 4 %\ \ / bl ~ 2 / e bl /
13> kai émokéfopar ém Tovs kabnpévous év yi) AlybdmTe ws émeokeddpmv
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émi Iepovora)\'rlp, év f)op.d)af,q. Kol év )\Lp@ Kal €v eavé.'rq),
13 kai episkepsomai tous kathemenous en gé Aigyptd hos epeskepsamén
And I shall visit the ones settling in the land of Egypt, as I visited

Ierousalém ¢n hromphaia kai ¢n limg kai ¢n thanato,
Jerusalem broadsword, and famine, and plague.
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14. w'lo’ palit w'sarid lish’erith Yahudah haba’im lagur-sham
'erets Mits'rayim w’lashub ‘erets Yahudah ~hemah m’nas’im
‘eth- shub lashebeth sham ki lo’-yashubu =p’letim.
Jerd4:14 So no refugees or survivors the remnant of Yahudah,
which has gone the land of Mitsrayim fo sojourn there
and then (o return to the land of Yahudah, to they are lifting up
return and (o live there; none shall return those who escape.

14> kal ovk éoTar ocecwopévos ovbels TdV émAolmov Iovda TV mapokodvTwV
év y1) Alydmto Tod émoTtpédar ets yTv Iovda, éd’ fv adTol éAmilovowy Tals Puyals
aOT®V Tod eémoTpédar ékel: oV pum émoTpépwory AAN’ 1) dvacecwopévol. --
14 kai ouk sesQsmenos outheis ton epiloipon louda

And not one escaping, not one of the ones remaining of Judah,
ton paroikounton en g& Aigyptotou epistrepsai cis gén Iouda,

of the ones sojourning in the land of Egypt, to return the land of Judah

autoi elpizousin epistrepsai ekei;
they hope in return there.

ou meé epistrepsosin anasesQsmenoi. --
In no way shall they return, the ones escaping.
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15. waya anu ‘eth-Yir'm'Yahu ~ha’anashim hayod’"im

=m’qat’roth n’sheyhem I’elohim ‘acherim w'hal=hanashim ha’om’doth gadol
w'lal=ha”am hayosh’bim b’erets-Mits’rayim b’Phath’ros le’mor.
Jerd4:15 Then 2!l the men who knew their wives were burning sacrifices

other mighty ones, along with all the women who were standing by, as a large ,
even /! the people who were living in Phathros in the land of Mitsrayim,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



answered to YirmeYahu, saying,

5> katl dmekpifnoav 1® lepepra mhvres ol dvdpes ot yvovTes 1L BupLdowy
at yvvaikes aOTdV Beols €Tépols kal maoaL al yuvalkes, cuvaywyr peyamn,
kal mas 0 Aaos ol kabfpevor év yfj Alydmre év Ilabovpm Aéyovtes
15 kai apekrithésan tg Ieremia hoi andres hoi gnontes hoti thymiosin

And they answered to Jeremiah — the men knowing that burned incense
hai gynaikes auton theois heterois kai hai gynaikes, megalée,

their wives mighty ones to other, and the women, a great,
kai ho laos hoi kathémenoi en g¢& Aigypto en Pathouré legontes

and the people settling down in the land of Egypt in Pathros, saying,

Y4 WAoYwW T4 Arar YW vIA (4 x99479v4 994316
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16. hadabar - eynu b’'shem ‘eynenu shom'’ im yak.

Jerd44:16 As for the word us in the name of R
we shall not listen to you!

e 4 (3} 9 / \ e ~ ~ 9 ’ ’ 9 9 4 /7
16> ‘0 )\o'yos, ov e)xa)vr]oras TPOS MLOS TM OVORLATL KUPLOV, OUK GKOVTGOLEV GOV,
16 Ho logos, hémas tg onomati y
The word us in the name of ,

ouk akousomen sou,
we shall not hearken to you.
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17. ki “asoh na aseh ‘eth-hal-hadabar =yatsa’ mipinu ['qater
m’leketh hashamayim w’haseyak-iah n’sakim ka’asher “asinu ‘anach’nu
wa’abotheynu m’lakeynu w'sareynu ' "arey Yahudah ub’'chutsoth Y’rushalam
wanis’ba - wa tobim w'ra"ah lo’ ra’inu.
Jerd4:17 we shall certainly carry out word has proceeded our mouths,
burning sacrifices to the queen of the heavens and pouring out drink offerings to her,
just as we have done, our fathers, our kings and our princes,
the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam.
And we had plenty of and well off and saw no misfortune.

%4 ~ / ’ \ 4 e bl /
17> &7 moLodvTes ToL|ooey TAvTa TOV Adyov, Os éEeleloeTal
ék Tod oToOpRaTos MPdV, Bupidv T BactAiooT Tod ovpavod

\ 4 ~ / \ / ~ \ 4 ~
kal omévdelv avTf) omovdas, kaba émolnoapev TLels kal oL TaTEPES MOV
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Kal ol B(w'l)\eis 'f]p,&)v Kol ol apyovTes 'f]p.G)v év modeow lovda katl éEwbev Iepovca)vrlp,
kal émANobnpev dpTwv kal éyevopeba xpnoTol kal kakad ovk eldopev:
17 poiountes poiésomen ton logon, exeleusetai ek tou stomatos hemon,
in doing we shall do the matter shall come forth of our mouth

thymian té basiliss€ tou ouranou kai spendein auté spondas,

to burn incense to the queen of the heavens, and to offer to her libations,
katha epoiesamen hémeis kai hoi pateres hémon kai hoi basileis hemon

as we did ourselves, and our fathers, and our kings,
kai hoi archontes hémon en polesin Iouda kai exothen Ierousalém

and our rulers in the cities of Judah, and outside Jerusalem.
kai eplésthémen kai chrestoi

And we were filled of , and better off,

kai kaka ouk eidomen;
and bad things we did not see.
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18. u ~‘az chadal’nu 'qater lim’leketh hashamayim
w’hasek- n'sakim chasar’nu ubachereb ubora ab tam’nu.

Jer44:18 But then we stopped burning sacrifices to the queen of the heavens
and pouring out drink offerings , we have lacked
and have been devoured by the sword and by famine.

18> kat ws SieAimopev BupLdvres 11 BaotAloon Tod ovpavod,
9 ’ / 9 e 7’ \ 9 ~ 9 7’
'rl)\a'r'rwe'qp.ev TAVTES Kal €v popdala Kal €v )\Lp.q) e&e)uxrrop,ev.
18 kai hos dielipomen thymiontes t¢ basilissé tou ouranou,
And as we stopped burning incense to the queen of the heavens,

elattothemen kai ¢n hromphaia kai ¢n limg exelipomen.
we have been brought low, and broadsword and famine we failed.
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19. w'ki=‘anach’nu m’qat’rim lim’leketh hashamayim ul’hasek n’sakim
hamibal’"adey ‘anasheynu “asinu lah kauanim I'ha”atsibah w'hasek n’sakim.

Jerd4:19 And we burned sacrifices to the queen of the heavens
and poured out drink offerings , was it without our men
that we made cakes to worship her and poured out drink offerings ?

\ & e ~ ~ ~ ’ ~ 9 ~
19> kat 81 Npels Bupdpev T PactAioon Tod ovpavod
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kal éomeloajLev adTT) omovddas, LT dvev TOV Avdpdv MPdV
émoutjoapev adT) xavdvas kal éomeloaLev omovdas avTy); --
19 kai hémeis thymiomen té basiliss€ tou ouranou

And seeing we burned incense to the queen of the heavens,

kai espeisamen spondas, mé aneu ton andron hémon
and offered to libations, did we without our husbands

epoiésamen chauonas kai espeisamen spondas ? -
make to cakes, and offer libations to ?
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20. wayo’'mer Yirm'Yahu ‘el-al=haam «/~hag’barim

w' al-hanashim w’ al=al-ha”am ha onim ‘otho dabar .
Jerd4:20 Then YirmeYahu said the people, o the men and o the women
even the people who were giving him answer ,

[ A ~ ~ ~ \ ~ \
(20) KOl €LTTeV IGPG*LLCLS TAVTL TW )\(1({.), TOLS SUVCLTO LS KAl Ta LS 'YUVCLL&LV

\ \ ~ ~ ~ 9 ~ 9 ~ 4 )4
kal mavTl T® Aad Tols amokplbetlow avT® Aoyovs, Aéywv

20 kai eipen Ieremias to lag, tois dynatois Kkai tais gynaixin

And Jeremiah said to the people, to the mighty men, and to the women,
kai to lag tois apokritheisin autg logous,

and to the people responding to him with words, ,
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21. halo’ ‘eth-hagiter qltar’tem “arey Yahudah ub’chutsoth V’rushalam atem
wa’abotheykem mal’keykem w’sareykem w’ am ha'’arets ‘otham zakar
wata aleh “al-libo.

Jerd44:21 As for the incense you burned in the cities of Yahudah
and in the streets of Yerushalam, you and your fathers, your kings and your princes,
and the people of the land, did not remember them? Yes, it came His heart.

21> Odyt 10b BopLdpatos, o0 éBupidoarte év Tals moAeow Tovda kat Ewbev
Iepovoadmp Vpets kal ol maTépes VLAV kal ol PactAels VPOV kal ol dpyovTes VROV
kal 0 Aaos Ts y1s, épvnodn kdpros, kat &véfmn ém T kapdlav adTod;
21 Ouchi tou thymiamatos, ethymiasate en tais polesin Iouda

Did not, concerning the incense of you burned in the cities of Judah,

kai exothen Ierousalém hymeis kai hoi pateres hymon

and outside Jerusalem, you and your fathers,
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kai hoi basileis hymon kai hoi archontes hymon kai ho laos tés ges,
and your kings, and your rulers, and the people of the land,

emnésthée , kai anebée tén kardian autou?
remember? even it ascended his heart.
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22, w'lo’=yukal “od lase’th mip’ney ro a ma al’leykem mip’ney hato eboth
“asithem wa ‘ar'ts’kem I'char’bah ul’shamah
w'lig’lalah me'’eyn yosheb k’hayom hazeh.

Jerd4:22 So was no longer able to endure it, because of the evil of your deeds,
because of the abominations you have committed; thus your land a ruin,
an object of horror and a curse, without an inhabitant, as it is this day.

22> katl ovk MBOvaTo kVPLOS ETL BépeLy ATO TPOCHTOL TOVTPLAS TPAYRATOV VLAV,
kal 4o TOV PeAvypdTov VRdV, ®v émotfoaTe: kal €yevnin 7 yi Opdv

/ \ \ \ ~ / /
€ls épMPwoLy kal els dBaTov Kal els Apav ws €v T MPeEPa TaOTT

22 kai ouk édynato eti pherein
And was not able still to bear up
prosopou ponérias pragmaton hymon kai ton bdelygmaton hymon,
in front of the wickedness of your deeds, and your abominations
epoiésate; kai hé gé hymon ¢is erémaosin
you did; and your land desolation,
kai eis abaton Kai eis aran hos en té hémera, tauté
and an untrodden place, and a curse, as at this day;
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23. mip’ney gitar'tem wa chata’them w'lo’ sh’'ma™’tem
b’qol ub’thoratho ub’'chugothayu ub’ ed’wothayu lo’ halak’tem
“al-ken qara’th ‘eth’kem haraah hazo’th kayom hazeh.

Jerd4:23 Because you have burned sacrifices and you have sinned
and not obeyed the voice of or walked in His law, in His statutes
or in His testimonies, therefore this calamity has befallen you, as it has this day.

\ 4 ol ~ \° ’ ~ 4 \ /
23> 4o mpoowmov wv €BupaTe kKal wV MPApTETE TY KLPLY KAl OVK NKOVOATE
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~ ~ 4 \ ~ / ~ \ ~ 4 ~
s dwvijs kuplov kal €v Tols TPOTTAYRATLY AOTOD KAl €V T VORLY adTOD

kal €v Tols papTuplols adTod ovk émopevbnTe, kal émeAdfeto VPOV Ta Kakd TadTa.

23 prosopou ethymiate kai hémartete tg
in front of you burned incense, and you sinned against ’
kai ouk €kousate tés phoneés kai en tois prostagmasin autou kai en t9 nomg autou
and hearkened not to the voice of , and his orders, and his law;

kai en tois martyriois autou ouk eporeuthéte, kai epelabeto hymon ta kaka tauta.
and his testimonies you did not go; and took hold of you these evils.
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24. wayo’'mer Yir'm'Yahu ‘el=ol=ha’amw ~hanashim

shim’"u d’bar- =Yahudah ‘erets Mits'rayim.
Jerd4:24 Then YirmeYahu said the people, and the women,
Hear the Word of , all Yahudah are in the land of Mitsrayim,

[ ~ ~ \ ~ ) / \ ’ ’
(24> KOl €eLTTEV I€p€|.LLCLS T )\(1({) KOL TA LS 'YUVCLUELV AKOUO'CLTG TOV )\O'YOV KvpLov-*

24 kai eipen leremias t0 lag kai gynaixin Akousate ton logon H
And Jeremiah said to the people, and to the women, Hear the Word of
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25. koh-‘amar -ts’ba’oth Yis'ra’El ‘atem u

wat’daber’nah b’phikem ubideyhem “asoh na”aseh ‘eth-n'dareynu
nadar’nu l'qater |im’leketh hashamayim ul’hasek n’sakim hageym

tagim’nah ‘eth-nid’reykem w' asoh tha aseynah ‘eth-nid'reykem.

Jer44:25 thus says of hosts, of Yisra’El, : You and ,
you have spoken your mouths and your hands, ,
We shall certainly perform our vows we have vowed,

burn sacrifices to the queen of the heavens and pour out drink offerings
You certainly do perform your vows, and certainly perform your vows!

25> obrws elmev kOpLos 6 Beds Iopamh Ypels yovaikes Td otépat dpdv EladfoaTe
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kal Tals xepolv Vpdv émAnpocate Aéyovoal [lotoboar mortoopev Tas opoloylas
e ~

TRV,

e\ e / ~ ~ 4 ~ 9 ~ \ / 9 ~ ’
ds wpoloyroapev, Bupav T BactAicon To0 odpavod kal omevdelv av Ty omovdas:

éppelvacar évepelvaTe Tals OpoAoylals VLAV Kal ToLodoaL ETOLTNOATE.

25 houtos eipen Israél Hymeis gynaikes tg stomati hymon elalésate
Thus said of Israel, You and your women with your mouth spoke,
kai tais chersin hymon legousai
and by your hands , saying,

Poiousai poiesomen tas homologias hémon,

In offering, we shall offer our acknowledgment offerings

homologésamen, thymian t€ basilissé tou ouranou
we acknowledged, to burn incense to the queen of the heavens,

kai spendein spondas; emmeinasai enemeinate

and to offer to libations. In adhering you adhered
tais homologiais hymon kai poiousai epoiésate.

to your acknowledgment offerings, and the offerings which you offered.
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26. laken shim’"u d’bar- =Yahudah hayosh’bim b’erets Mits'rayim

hin’ni nish’ba™ti bish’'mi hagadol ‘amar ‘im=yih’yeh “od sh’mi niq'ra’
phi kal=‘ish Yahudah ‘omer chay- b'kal-‘erets Mits'rayim.

Jerd4:26 Therefore hear the Word of , 21l Yahudah who are living

in the land of Mitsrayim, Behold, I have sworn by My great name, says s

never shall My name be named again by the mouth of man of Yahudah

in all the land of Mitsrayim, saying, As (Master) lives.

<26> 3La TodTo dkovoaTe Adyov kuplov, mas lovda ol kabnpevor év yij AlydmTe
"I800 dpoca 16 dvopatl pov T® peyddw, elmev kipLos, Eav YévnTal ETL Svopd pov
év 70 oropaTt mavtos lovda elmelv Zq) kdpros kbpLos, ém maom yij AlydmTo.
26 dia touto akousate logon , Iouda hoi kathémenoi
On account of this, hear the Word of Judah settling down
gé Aigypto Idou omosa tg onomati mou to megald, eipen s
the land of Egypt! Behold, I swore by an oath to name my great, said
genéetai eti onoma mou en ty stomati Iouda eipein
be no longer My name in the mouth of all Judah to say,

(43 , epi g¢ AigyptQ.
Live O , in the land of Egypt.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 13



a3t wa 4=y vyxy agreld 44y 304 yailo 4w yyaxy
Xy Y-a0 90997 9949 WA-4ny-nq49 w4
T RO mm 12D 89 mynh by TRw maam

MDY Y031 3003 DIERTPIND N
27. hin’ni shoged hem I'ra”ah w'lo’ I'tobah w'thamu =‘ish Yahudah
'erets-Mits’rayim bachereb ubara“ab “ad-k’lotham.

Jerd4:27 Behold, | shall watch them harm and not good,
and 2!/ the men of Yahudah are in the land of Mitsrayim shall be destroyed
the sword and by famine until they come to an end.

27> &1L 180V éym &ypNyopa ém’ adTovs Tod kakdoal adTovs kal ovk dyabdoar,
kal éxAetovory mas Iovda ol kaTokodvTes év yi) AlydmTw év popdata
Kal €v ALpud, €ns dv ékAlToouv.
27 idou egrégora autous kakosai autous
behold, | have been vigilant them, inflict hurt on them,
kai ouk agathosai, kai ekleipsousin Iouda hoi katoikountes en ge Aigypto
and to not do good. And shall fail Judah dwelling in the land of Egypt
hromphaia kai ¢n limg, heos 21 ekliposin.
broadsword, and famine, until they shall cease.

3473% nq4 Y9y n44ory JrIwA 99 e v
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28. uph’litey chereb y’shubun =‘erets Mits’rayim ‘erets Yahudah mis’par
w'yad’"u =sh’erith Yahudah haba’im ’erets-Mits'rayim
gur sham d’bar=-mi yaqum mi umehem.

Jerd4:28 And he who escapes the sword shall return of the land of Mitsrayim
to the land of Yahudah in number. Then 2!l the remnant of Yahudah who have gone
the land of Mitsrayim (o reside there shall know word shall stand, or theirs.

\ e ’ 9 \ e ’ 9 /7 9 ~ 9 ’ 9 ~
28> kal ol cecwopévol amo popdalas émoTpédovory eis yijv Iovda dAtyor aplBpd,
kal yvooovtat ol katdAormot Iovda ol kaTaoTdvTes év Y1) AlydmTo kaTokfioal éxel,

Adyos TLvos éppevel.

28 kai hoi sesgsmenoi hromphaias epistrepsousin
And the ones escaping the broadsword shall return
gen Iouda arithmg,
the land of Judah in number.

kai gnosontai hoi kataloipoi Iouda hoi katastantes en gé Aigypto
And shall know the remnant of Judah, the ones sojourning in the land of Egypt

katoikesai ekei, logos emmenei.
to sojourn there, word shall stand.
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29, w’zo’th~lakem ha’oth n'um-~ -phoqed “aleykem bamagom hazeh
ted’"u ki gom yaqumu d’baray kem I'ra"ah.
Jerd4:29 This shall be the sign to you, declares , shall punish you
this place, you may know My words shall surely stand you harm.

\ ~ e ~ \ ~ e’ 9 )4 9 \ 9 9 ¢ ~ 9 /
29> kat TodTo VPRIV T0 oMpetov 8L émokePopar éym €’ Vpas els movmpa-
29 kai touto hymin to s€émeion episkepsomai hymas eis ponéra;

And this shall be the sign to you, shall visit you evils.
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30. koh ‘amar hin'n’ nothen ‘eth-Par’ oh Chaph’ra™ melek-Mits’rayim
yad ‘oy’bayu u'yad m’baq’shey ka’asher nathati ‘eth-Tsid'qiYahu
melek-Yahudah b'yad N’bukad’re’tssar melek-Babel ‘oy’bo um’bagesh .

Jer44:30 Thus says , Behold, | shall give over Pharaoh Chaphra king of Mitsrayim
the hand of his enemies, (0 the hand of those who seek s

just as I gave over TsideqiYahu king of Yahudah to the hand of Nebukadretssar

king of Babel, who was his enemy and was seeking

30> obrws elmev kOpLos "800 éyom dtdwpt Tov Ovadpn Baoidéa Alydmrov
els yelpas €x0pod adTod kal eis yetpas {nTodvTev v Yuymv adTod,
kaba €dwka Tov Ledekiav Baodéa Iovda els xetpas NaBouvyodovooop Baotdéws
BaBuAdvos éxbpod adTod katl {mrodvros v fuymv adTod.
30 houtos eipen Idou didomi ton Ouaphré basilea Aigyptou
Thus said , Behold, I give Hophra king of Egypt

cheiras echthrou autou kai << cheiras zétounton ,
the hands of his enemy, and the hands of ones seeking H
katha edoka ton Sedekian basilea Iouda cis cheiras Nabouchodonosor
as I have given Zedekiah king of Judah the hands of Nebuchadnezzar

basiledos Babylonos echthrou autou kai zétountos
king of Babylon, his enemy, and the one seeking
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